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Legislative Decree no 4823 
 
 
Granting Food & Clothing Allowance to 

Employees & Workers Adherents of 
Social Security. 

 
 
 
The President of the Republic, 
By power of the Constitution, 
By virtue of law no 137 of 26/10/99, governing the 
granting of Food and Clothing allowances to 
employees and workers, adhering to Social Security, 
notably Art. 5 thereof, 
Upon receipt of opinion of Supreme Council of the 
State (no 11 – Nov. 2, 2000), 
Upon approbation of the Council of Ministers dated 
January 18, 2001, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Decrees as follow : 
 
Article 1 : It shall be feasible for employers to provide 
each of their employees and workers, adherents to Social 
Security, with benefits in kind, in form of food 
allowances and clothing, entitled to be used on duty and 
for needs of work. 
 
Articles 2 : The food allowance shall be given, 
when required, in form of a meal or luncheon 
voucher to be exchanged at sites (restaurants and 
groceries) accredited by the party issuing theses 
tickets. 
 

  ٨/٢/٢٠٠١ - ٧  العدد-الجريدة الرسمية 
  
  

  ٤٨٢٣مرســـوم  رقـــم 
  
  

انـات غذائيــةــمنــح  إع  
ستخدميــن والأجـراء وبــد ل ملبــس للم

المنتسبـــين للضمـــــان الاجتمــــاعي
  
  
  
  

  ،إن رئيــس الجمـهوريـــة
  بنـاء علــى الـدستـــور،

 تاريخ ١٣٧بنـاء علـى القـانون رقـم 
 المتعلق بمنـح إعـانـات غـذائيـة ٢٦/١٠/١٩٩٩

وبدل ملبـس للمستخدمين والأجراء المنتسبيـن 
يمـا المـادة الخامسـة للضمـان الاجتمــاعي لاس

بنـاء علـى اقتـراح وزيــري المــالية  منـه،
والعمـل، وبعد استشـارة مجلـس شــورى 

 ٢٠٠١ – ١١/٢٠٠٠رأي  رقــم (الدولــة 
وبعـد موافقـة مجلــس ) ١٢/١١/٢٠٠٠تـاريـخ 

  .١٨/١/٢٠٠١الـوزراء بتـاريـخ  
  
  

 

 
 

  
  

  :يرسم ما يأتــــــــي 
  

 يمكـن لأصحاب العمـل أن : المـادة الأولـى
يؤمنـوا لكـل من مستخدميهـم وأجرائهم المنتسبيـن 
للضمـان الاجتمـاعي، التقـديمـات العينيـة من 
إعانات غـذائيـة  وبـدل ملبــس يستعمـل فـي 

  .إطار العمـل ووفقــا لمقتضيـاتـه 
  

 تمنـح، عنـد الاقتضـاء، الإعانـة  :المـادة الثـانية
مـا علـى شـكل وجبـة طعـام أو الغـذائيـة إ

بواسطـة قسـائـم طعــام، تستبدل فـي المطـاعم 
أو فـي متـاجر المـواد الغـذائية المعتمدة مـن قبـل 

  .الجهـة التـي تصـدر  هذه القسـائـم 
 



 
 
 
 
 
Article 3 : The uniform is considered a benefit in 
kind, subject to provisions of this legislation when 
furnished by employer for use as entitlement on 
duty. 
 
Article 4 : Employer shall have to keep record in 
form of registers and documents to establish 
sufficient proof of expenditure on uniforms and 
meals for control purposes, whenever required, in 
accordance with laws in force & effect. 
 
 
Article 5 : Luncheon Vouchers are special coupons, 
protected and not susceptible to forgery. They are 
issued by specialized institutions, in nominal values 
as precised under Law no 137/99 and sold cash to 
employers, under a mutual agreement, for the Latter 
to deliver to entitled staff, in settlement of cost of 
meal taken or purchased, in part or in full. 
 
 
 
 
Article 6 : In order to recover value of tickets 
directly from issuing party or from bank accredited 
by the company, it shall be for restaurants and 
grocery shops concerned to deposit coupons 
received in return for theses meals or those 
foodstuffs to party issuing them, during a delay not 
exceeding the second month following the month 
during which these coupons have been used. 
 
 
 
Article 7 : In order to have the benefit of 
exemptions contained in Art. 1 of Law no 137/99, 
the issuing party shall mention on face each, as 
defined by Art. 5 of this legislation, the following 

 
  
  
  
  
 
 

 يعتبــر الملبـس مـن التقــديمات  :المـادة الثالثة
ــوم العينيـة الخـاضعة لاحكــام هــذا المرسـ

عنـد تقــديمه مـن قبــل صاحــب العمــل، 
  . وذلــك لاستعمـاله فــي إطار العمــل 

  
يحتفـظ،  على صـاحب العمـل ان : الـرابعة المـادة

بالسجلات والمستنـدات اللازمـة المثبتـة للنفقـات 
التي يكـون قـد دفعهـا بـدل الملبـس ولمنـح 

يـن المـرعية وجبـات الطعـام، وذلـك وفقـا للقوان
الأجـراء وابـرازها، عنـد الاقتضـاء، لأجهـزة 

  .الرقابـة 
  

 إن قسـائم الطعـام هي قســائم   :المـادة الخامسة
خـاصة محميـة غيـر قـابلة للتـزوير، تصــدر 

عن مؤسسـات متخصصـة تعــدها، بالقــيمة 
، ١٣٧/٩٩الاسميــة المـحددة لهـا في القـانون 

 من صـاحب العمـل، بموجـب وتبيعـها نقـدا
اتفــاقية تعــامل، الـذي يسلمهــا إلـى أجـرائه 

لتسديد بعـض أو كـامـل قيمــة الـوجبة 
المستهلكـة فــي المطعــم أو التــي يتـم 

  .متـاجر المـواد الــغـذائية  شـراؤهـا لـدى
  

 علـى المطـاعم ومتاجر المواد  :المـادة السادسة
التي  بتقديم وجبات الطعام أن تودع القسائمالغذائية المعنية 

استلمتها لقـاء بيـع هـذه الوجبـات والمـواد 
القسائــم  أصدرت هـذه الغـذائية إلى الجهـة التـي

خـلال مهلـة لا تتعـدى نهــاية الشهــر الثــاني 
لتسـديد  للشهـر الـذي تـم فيه الاستعمال وذلـك
لهــا أو قيمتهــا الاسميــة مباشـرة من قب

 بواسطـة المصـرف المعتمـد لـديها مـن اجـل
  .هـذه الغــاية

  للاستفـادة من الإعفاءات الواردة : المادة السـابعة
، على ١٣٧/٩٩فـي المادة الأولى مـن القانـون رقـم 

الجهـة التـي تصـدر القسـائم أن تـذكـر في وجـه 
ن القسيمـة، المعرف عنهـا فـي المـادة الخـامسة م

  :هـذا المـرسوم، البيـانات الإلزامية التــالية 
   



data: 
- Year of issue. 
- Special serial number (to follow up on 

computer). 
- Name and address of issuing party. 
- Name and address of the employer. 
- Name of beneficiary. 
- Value of each coupon (LBP 5,000). 
- Validity for use, not to exceed in any case the 

end of year of issue. 
 
Article 8 : Upon receipt of ticket, restaurant or 
grocery shop shall have to date and seal it, noting 
clearly thereon name, address and its registration 
number with Ministry of Finance to eliminate 
possibility of second use. 
 
 
Article 9 :  
a- Every worker shall have the right to one 

luncheon voucher per day of actual work 
during regular working hours, applicable to all 
establishments bound under Art. 1 of present 
legislation. 

b- Luncheon voucher shall not be used except 
by workers subject to stipulations of Social 
Security Code. 

 
Article 10 : Luncheon vouchers not used shall be 
remitted, during period of validity, to employer in 
the month following such period and the Latter may 
request issuing party to exchange them at no cost, 
other than payment of commission usually accruing 
to said party. Employer may also recover this 
commission payable from workers concerned. 
 
Article 11 : Unused tickets returned to employer 
after expiry of their validity shall be considered as 
voided and their value allotted by issuing party to 
fulfillment of social for its workers, subject to 
control of competent authorities. 
 
Article 12 : Upon expiry of term of contract with 
the Establishment, workers shall deliver all unused 
tickets in their possession to their employer, together 

  .السنـة المـدنية للإ صـدار  –
الرقـم المتسلسـل الخاص بإصـدار القسيمـة  –

كي يصـار إلـى متابعــة القسائـم (
 ." )معلوماتيــا

 .اسم وعنوان الجهــة التـي أصدرت القسيمـة  –
 .اسـم وعنــوان صــاحب العمــل  –
  .اسـم المستفيــد –
 . ) .ل.  ل٥٠٠٠( قيمــة القسيمــة  –
فتـرة صـلاحية استعمـال القسيمة من قبـل  –

الأجـراء المستفيـديـن لا تتعـدى فـي مطلـق 
 . الأحوال نهــاية سـنة إصدار هـذه القسيمة 

 عنـد استـلام قسيمـة الطعـام،  :المـادة الثامنة
عـلى المطعـم او متـجر المـواد الغـذائية ان 

خ هـذه القسيمـة ويختمهـا ويـدون عليهـا، يــؤر
بشكـل ظــاهر، اسمـه وعنـوانه ورقـم تسجيله 
لـدى وزارة المـالية و ذلـك تفاديا لتكـرار 

  . استعمـالها 
  

   : المـادة التاسعة
   لكــل أجيـر الحــق بالحصـول على قسيمة -أ 

خـلال الــدوام العــادي ليـوم  طعـام واحدة
احــد، و ذلــك في عمـل فعلـي و

المؤسسـات المحكومـة في المـادة الأولـى 
  .مـن هـذا المرسـوم

 لا يمكـن استعمـال قسـائم الطعـام إلا من قبـل -ب 
أجـراء المؤسسـة الخـاضعيـن لأحكـام 

  .قـانون الضمـان الاجتمـاعي
  

 يعيد الاجراء القسائم غير المستعملة  :المـادة العاشرة
يتها الى صاحب عملهم خلال الشهر خلال فتـرة صلاح

 اللاحق لفتـرة صلاحية الاستعمال، ويمكن لهذا الاخير
ان يطلب من الجهة التي اصدرتها اسبـدال القسائم غير 
المستعملة دون أي مقابل سـوى دفع العمولة التي 
تتقاضاها الجهـة المصدرة عادة عند بيع هـذه 

لعمل استرداد القسـائم، وفي هـذه الحالة يمكن لصاحب ا
  .قيمة هـذه العمولة من الاجراء الذين استبدلت قسائمهم 

  
 تعتبر القسائم غير المستعملة من  :عشر المـادة الحادية

قبل الأجراء والتي تعاد إلى صاحب العمل بعد انتهـاء 
للاستعمال  صالحة الفترة المشار إليها أعلاه غير

ة لأجراء وتخصص قيمتها للمشـاريع الاجتماعية العائد
 أجهزة الرقـابة إشرافالجهة التي أصدرتها، وذلك تحت 

  .المختصة 
  

 عنـد انتهــاء عـقـد العمل  :المـادة الثانية عشر



with uniforms delivered previously to them for use 
in fulfilling their duties. 
 
Article 13 : Shall not be subject to income tax, nor 
shall they be considered as elements of revenue, 
subject to subscriptions of social security all fringe 
benefits noted in Art. 1 of Law no 137 of 26/10/99, 
within following limits: 
 
- Five thousand Lebanese pounds each worker per 

one day of actual work, in form of a meal or a 
luncheon voucher to be used as aforesaid. 

 
 
- The minimum monthly salary in effect at the 

time (applicable to employers and workers 
subject to Code of Labor) for the yearly 
uniform entitlement. 

 
 
Article 14 : The specialized organizations issuing 
luncheon vouchers for account of employers shall 
have to obtain prior permit of Ministers of Finance 
and Labor, provided they fulfill all legal and 
regulatory prerequisites for obtention thereof. 
 
Article 15 : The application to obtain prior permit 
shall be submitted to Minister of Labor, together 
with a true copy of following documents: 
- Request and certificate of registration at the 

commercial Registers. 
- Articles of Association of the organization. 
- Copy of ID of responsible officer vested with 

power to sign on behalf of the issuing 
organization. 

- Specimen luncheon voucher. 
 
 
 
Article 16 : Approval of said application shall be 
given within two months from date of its registration 
with the Ministry of Labor, with all required 
documentation attached thereto and, in the event that 
no decision has been taken in respect thereof within 

فـي المؤسســة، على الاجراء ان يسلموا صاحب 
عملهم قسـائم الطعـام التــي لا زالـت فـي 
حوزتهـم، وكـذلـك الملابـس التـي سلمـت لهـم 

د عملهــم أو للمهام التي اضطلعـوا تنفيـذا لعقـ
  .بتنفيـذها 

  
 لا تخضع لضريبة الدخل ولا  :ادة الثالثة عشرـالم

تعتبر مـن عناصـر الكسـب الخاضعة لاشتراكات 
الصنـدوق الوطنـي للضمان الاجتماعي التقديمات 
المذكـورة في المـادة الأولـى من القـانون رقـم 

ك ضمن حدود وذلـ ٢٦/١٠/٩٩ تـاريخ       ١٣٧
 : المبالـغ التاليـة

 
خمسـة آلاف ليـرة لبنـانية لكـل أجيـر ولكـل  -

يـوم عمـل فعـلي عـلى شكـل وجبـة طعـام  أو 
قسيمـة طعـام واحـدة تستعمـل فـي المطاعم أو 
.المـواد الغـذائية  فـي متـاجر  

 
  الحـد الأدنى الـرسمي للأجـر الشهـري المعمـول  -

والمطبــق عـلى أصحاب  ( حيـن    بـه فـي كـل   
) الخـاضعـين لاحكـام قـانون العمل     العمل والأجراء

.للملبـس السنوي الذي يستخدم فـي إطـار العمل   
  

 علـى المؤسسات المتخصصـة  :المـادة الرابعة عشر
التي تصـدر قسـائم الطعـام لحسـاب أصحـاب 
 العمـل أن ستحصـل علـى إجـازة مسبقـة بهــذا

الخصـوص مـن وزيـري المـاليـة والعمـل، 
بعــد استكمـال الشـروط القـانونيـة والنظاميـة 

  .المطلـوبة 
  

مـن اجـل الاستحصـال   :المـادة الخامسة عشر
علـى الإجـازة المسبقـة، يقـدم الطلـب إلى وزيـر 
العمـل مرفقـا بصـور طبـق الأصل عن المستنـدات 

 : التـالية
ة تسجيــل فـي السجــل طلــب وشهــاد -

 .التجـــاري 
 .النظـــام الأسـاسـي  -
صـورة عـن هـوية المســؤول المفــوض  -

بالتوقيــع لـدى المــؤسسـة المصـدرة 
 .للقسـائم

النمــوذج المعتمـــد لقسيمـــة الطعـــام  -
-   

 تعطـى المــوافقة علـى  :المادة السادسة عشر
تاريــخ الطلــب خـلال مهلــة شهــرين من 

تسجيلـه لدى وزارة العمـل مرفقـا بجميــع 



said delay, such approval shall be considered to 
have been ipso facto given. 
 
Article 17 : It shall be for the employer, with the 
aim of facilitating control, to record in register of 
wages and in a special box beside the name of each 
worker beneficiary, value of fringe benefits in kind 
for food and clothing, as enacted by Law no 137/99. 
 
 
 
Article 18 : Any increase in allocations of employer 
over Lebanese Pounds 5,000 per luncheon voucher 
or the minimum pay monthly for the annual uniform 
shall be taken as supplement to pay, subject to social 
and financial levies. 
 
 
 
 
 
 
 
Article 19 : Any substitution of luncheon voucher 
or food assistance or uniform allowance for 
monetary value should lead immediately to the 
consideration that such pay represents a supplement 
to pay, subject to tax on revenue and subscription of 
Social Security Fund. 
 
Article 20 : Inspection Corps at the Ministry of 
Labor, National Security Fund and Income Tax at 
the Ministry of Finance shall have to see to the good 
application of statutes of present decree. 
 
 
Article 21 : Any infringement from statutes of Law 
no 137/99 and stipulations of this decree shall 
expose violator to fines to be fixed by authorities 
concerned with control, in accordance with laws in 
effect, notably fines stipulated under the two Arts. 
107 and 108 of the Code of Labor. 
 
In case of repeated violation, the contravening party 

. المستنـدات المطلـوبة فـي هـذا المرســوم
وفــي حــال لـم يتخــذ القـــرار 
بشــأنــه ضمــن هــذه المهــلة تعتبــر 

 .عنـدئـذ المـوافقة حـاصلـة حكمــا
 

 تسهيــلا للـرقابــة، عـلى : المـادة السابعة عشر
 أن يـدون في سجـل الأجور، إلـى صـاحـب العمل

جـانـب اسـم كل أجيـر مستفيـد وبشـكـل 
واضـح وصـريـح وفـي خـانة مستـقـلة، 
قـيــمـة التـقـديمات العينيـة للإعانــات 
الغـذائيـة والملبـس المنصــوص عنهــا فـي 

  .١٣٧/٩٩ القــانون
  

زادت مســاهمة صــاحب   إذا :المادة الثامنة عشر
للوجبــة القسيمـة، . ل. ل٥٠٠٠ـل عــن العمــ

أو عــن الحــد الأدنـى الـرسمـي الشهــري 
للملبـس السنـــوي ، فان هــذه الزيــادات 

ملحــقا بالأجـــر  تعتبـر جــزءا
وخـاضعـــا للتكــليف الضــريبـي 

 . والاجتمــــاعي 
 
 
 

 إن استبـدال قسيمـة الطعـام أو  :المادة التاسعة عشر
الإعـانة الغـذائيـة أو قيمـة الملبـس ببـدل نقـدي، 
يؤدي حكمـا إلـى اعتبـار هـذا البــدل مـن 

 لـواحق الأجـر ويخضـع لضـريبة الـدخــل،
ويـدخـل في احتسـاب اشتـراكـات الصندوق 

  .الوطنـي للضمـان الاجتمـاعـي
 
 

 تقـوم أجهـزة التفتيـش فـي  :المـادة العشـرون
والصنـدوق الـوطني للضمان وزارة العمل 

الاجتماعـي ومـراقـبو ضـريبة الـدخـل فـي 
وزارة المــالية بمـراقبة حسـن تطبيــق أحـكام 

  .هـذا المـرسوم 
 

كل مخـالفـة لاحكـام  : المـادة الواحدة والعشرون
 ولاحكـام هـذا المـرسـوم ١٣٧/٩٩القـانون 

تعـرض مرتكبهـا لغـرامات مـاليـة تحـددها 
جهات المعنيـة بضبـط أعمال المـراقبة التي تعود ال

لها، وذلـك وفقـا للقوانين المرعيـة الإجـراء ومنها 
 و ١٠٧المـادتين  الغرامـات المنصوص عليها فـي

  . من قـانون العمـل١٠٨
  

عند تكـرار المخـالفة تنـذر الجهـة المعنيـة 



shall be notified of the need to abide by laws in 
effect, within a delay of one month from date 
hereof, under penalty of withdrawing the license by 
order of the competent authority. 
 
Article 22 : This decree shall be issued and 
communicated as required and shall take effect 
immediately upon its publication in the official 
gazette. 
 
 
Issued by President of the Republic, 
Baabda, Feb. 2,  2001 
Signed: Emile Lahoud 
 
Prime Minister  
Signed: Rafic Hariri 
 
Minister of Labor 
Signed: Ali Kanso 
 
Minister of Finance  
Signed: Fouad El Siniora 

بـوجـوب التقيـد بالنصـوص القـانونية خــلال 
شهــر واحــد مـن تاريـخ تبلغهـا مهلــة 

الإنـذار تحـت طائلـة سحــب الإجــازة منهـا 
  .بقــرار يصـدر عـن المـرجـع المختــص 

  
 ينشــر هـذا  :المـادة الثانية والعشرون

المـرســوم ويبلـغ حيـث تـدعــو الحـاجة، 
 ويعمــل بـه فــور نشـره فـي الجريدة الرسميـة 

  
 

  ،س الجمهـــوريةصــدر عـن رئيــ
  ٢٠٠١ شبــــاط ٢بعبــــدا فــي 

اميـــل لحــــود: الإمضــاء   
 
 رئيــس مجلس الوزراء

  رفيـق الحــريري: الامضـــاء 
  

  وزيـــر العمــــل
  علــي قــانصــوه:  ألا مضاء 

 
  وزيـــر المــــــالية

 فـؤاد السنيوره: ألا مضاء 

 


